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1 Attention! Protection de l’environnement! Le présent 
appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

2 Indique que cet appareil électrique est conforme 
aux directives de la Communauté européenne.

Représentation et explication des pictogrammes

   1                2              

Adaptateur pour taille-haie

 Poignée télescopique à batterie Gartenmeister (non dans le volume de la livraison) 

1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 Attention! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures         

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
6 Niveau sonore garanti LWA 96 dB(A)
7 Retirer avant toute réparation et tout entretien de l‘accumulateur !
8 Avant le démarrage, mettre un casque de protection.
9 Portez des bottes résistantes et des gants lors de l’utilisation de cet appareil.
10 Respectez une distance minimale de 10 m par rapport aux conduites de courant. Risque de blessures mortelles 

par choc électrique!

 Poignée télescopique à batterie Gartenmeister (non dans le volume de la livraison)  
Caractéristiques Techniques                                   
Tension nominale 40 V DC
Type de batterie* R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02

Tension / Capacité de la batterie / Énergie Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh  
Chargeur * R3-360-3A-02 Chargeur rapide
 R3-360-1A-02 Chargeur normal  
 * non dans le volume de la livraison
Modifications techniques réservées.

         7                      8                      9                         10          

                1                            2                          3                            4                 5                    6
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1.  Adaptateur pour taille-haie

Utilisation conforme 
Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, 
les arbustes, les plantes ornementales et les haies. 
L‘épaisseur de branche maximale à couper ne doit pas 
dépasser 18 mm. Cette cisaille est destinée à une utili-
sation dans des jardins privés. L‘utilisateur de la cisaille 
doit veiller à porter un équipement de protection adapté 
conformément au mode d‘emploi et aux pictogrammes 
d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pen-
dant l‘utilisation de la cisaille, il convient de vérifier qu‘elle 
est exempte d‘endommagements au niveau électrique 
ou mécanique.
Si vous décelez des dommages sur la machine, arrêtez 
le travail et contactez un atelier spécialisé.

Usage non conforme
Tous les contextes d‘utilisation de la cisaille ne figurant 
pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » 
sont considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière 
responsabilité des dommages matériels et blessures 
susceptibles de survenir en raison de cette utilisation 
incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des 
pièces d‘origine annule tout droit à garantie.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est im-
possible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. 
De par la nature et la conception de l‘outil, son utilisation 
implique les dangers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques de cou-

pures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement 

(risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de 

coupe (risques de coupures)
• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la pro-

tection acoustique prescrite
• Inhalation de particules de matière coupée

Conseil général de sécurité         
Les indications relatives aux émissions sonores 
de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de 
produit (ProdSG), voire à la Directive Machines 
de  l’Union Européenne: le niveau de pression 
acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 
dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opéra-
teur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales. 

Consignes de sécurité générales pour 
appareils électriques

Attention ! Lisez l’intégralité des 
consignes de sécurité et instructions. 
La négligence des consignes de sécurité 
ou des instructions peut se solder par un 
choc électrique, des brûlures et/ou des 
blessures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une utilisation ultérieure.
Le terme « appareil électrique » utilisé dans 
les consignes de sécurité se rapporte à des 
appareils électriques fonctionnant sur le réseau 
électrique (liaison par câble) et à des appareils 
électriques fonctionnant au moyen d’accumula-
teurs (sans liaison par câble).

1)  Sécurité au poste de travail
a) Veillez à la propreté et au bon éclairage 

de votre zone de travail. Le désordre ou le 
manque d’éclairage peuvent entraîner des 
accidents.

b) N’utilisez pas votre appareil électrique 
dans un environnement menacé d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières inflammables. 
Les appareils électriques produisent des étin-
celles qui risquent d’enflammer les pous-
sières ou les vapeurs.

c) N’utilisez pas votre appareil électrique 
à proximité des enfants ou d’autres per-
sonnes. Un moment d’inattention peut vous 
faire perdre le contrôle de votre appareil.

2)   Sécurité électrique
a) Evitez tout contact physique avec les sur-

faces reliées à la terre telles que tuyaux, 
radiateurs, cuisinières ou réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de choc électrique 
dans le cas où votre corps est relié à la terre.

b) Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou 
dans un endroit humide. La pénétration 
d’eau dans un appareil électrique augmente 
le risque de choc électrique.

3)   Sécurité des personnes
a) Restez attentif, veillez à ce que vous faites 

et faites preuve de bon sens en travaillant 
avec l’appareil électrique. N’utilisez pas 
d’appareil électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
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tion peut entraîner des blessures graves.
b) Portez un équipement de protection per-

sonnel et n’oubliez jamais vos lunettes de 
protection. Le port d’un équipement de pro-
tection personnel tel que masque antipous-
sière, chaussures de sécurité antidérapantes, 
casque ou protection acoustique, en fonction 
du type d’utilisation de l’appareil, diminue le 
risque de blessures.

c) Empêchez la mise en route involontaire. 
Assurez-vous que l’appareil électrique est 
éteint avant de le raccorder au réseau 
électrique et/ou à l’accumulateur, de le 
soulever ou de le porter. Il y a risque d’ac-
cident si votre doigt est posé sur l’interrup-
teur alors que vous portez l’appareil ou que 
l’appareil est allumé au moment où vous le 
raccordez au réseau électrique.

d) Retirez les outils de réglage ou les tourne-
vis avant de mettre en route l’appareil. Un 
outil ou tournevis se trouvant sur une pièce 
mobile de l’appareil représente un risque de 
blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Veillez à 
avoir une position stable et à conserver 
à tout moment votre équilibre. Ceci vous 
permettra de mieux maîtriser votre appareil 
électrique dans des situations imprévues.

f) Portez des vêtements appropriés. Evitez 
les vêtement amples et les bijoux. Mainte-
nez une distance suffisante entre vos che-
veux, vos vêtements et vos gants et les 
pièces en mouvement de l’appareil. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux 
longs risquent d’être happés par les pièces 
en mouvement de l’appareil.

g) En présence de dispositifs destinés à 
aspirer et à recueillir la poussière, assu-
rez-vous qu’ils sont raccordés et utilisés 
correctement. L’utilisation d’un dispositif 
d’aspiration de la poussière peut réduire les 
dangers présentés par la poussière.

4) Utilisation et maniement de l’appareil 
électrique

a) Ne surchargez jamais l’appareil. Utilisez 
l’appareil électrique approprié au travail 
à effectuer. L’utilisation de l’appareil élec-
trique approprié augmente vos performances 
et votre sécurité sur la plage de puissance 
prévue.

b) N’utilisez pas un appareil électrique dont 

l’interrupteur est défectueux. Un appareil 
qui ne peut plus être allumé ni éteint est dan-
gereux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant et/ou 
enlevez l’accumulateur avant de procéder à 
des réglages, de remplacer des pièces ou 
de ranger l’appareil. Cette mesure de sécuri-
té évite un démarrage inopiné de l’appareil.

d) Conservez les appareils électriques inutili-
sés hors de portée des enfants. L’appareil 
ne doit pas être utilisé par des personnes 
ignorant son fonctionnement ou n’ayant 
pas lu les présentes instructions. Les ap-
pareils électriques sont dangereux entre les 
mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez soigneusement l’appareil. Véri-
fiez le parfait fonctionnement et la mobilité 
des pièces mobiles. Vérifiez si des pièces 
sont cassées ou endommagées au point 
de porter atteinte au bon fonctionnement 
de l’appareil électrique. Avant d’utiliser 
l’appareil, faites réparer les pièces endom-
magées. De nombreux accidents sont dus à 
des appareils électriques mal entretenus.

f) Veillez à ce que l’outil de coupe soit tou-
jours aiguisé et propre. Des outils de coupe 
bien entretenus présentant des arêtes de 
coupe acérées se coincent plus rarement et 
sont plus faciles à guider.

g) Utilisez les appareils électriques, les 
accessoires, les outils rapportés, etc. 
conformément aux présentes instructions 
et aux prescriptions en vigueur pour ce 
type spécifique d’appareil. Ce faisant, te-
nez compte des conditions de travail et du 
travail à effectuer. L’utilisation d’appareils 
électriques à des fins autres que celles pré-
vues à l’origine peut engendrer des situations 
dangereuses.

5) Manipulation et utilisation soigneuses des 
accumulateurs

a) Assurez-vous que l’appareil soit éteint 
avant d’installer l’accumulateur. L’installa-
tion d’un accumulateur dans un appareil élec-
trique en activité peut entraîner des accidents.

b) Chargez les batteries uniquement sur les 
appareils de charge recommandés par le 
fabricant. Il existe un risque d’incendie si un 
appareil de charge destiné à un certain type 
de batteries est utilisé pour d’autres batteries.

c) Utilisez uniquement les batteries prévues 
à cet effet dans les outils électriques. L’uti-
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lisation d’autres batteries peut entraîner des 
blessures et un risque d’incendie.

d) Tenez la batterie éloignée des trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis et 
autres petits objets métalliques lorsqu’elle 
n’est pas utilisée, car ceux-ci peuvent 
provoquer un pontage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, du li-
quide peut sortir de la batterie. Évitez tout 
contact avec celui-ci. En cas de contact 
involontaire, nettoyez à grande eau. Si le 
liquide entre en contact avec vos yeux, 
sollicitez également une aide médicale. Le 
liquide s’échappant de la batterie peut entraî-
ner des irritations cutanées ou des brûlures.

6)  Service après-vente
a) Faites exclusivement réparer votre appa-

reil électrique par des spécialistes quali-
fiés utilisant des pièces de rechange d’ori-
gine. Ceci permet de garantir le maintien de 
la sécurité de l’appareil.

Consignes de sécurité pour taille-haies:
 - Maintenez toutes les parties de votre 

corps éloignées de la lame. N’essayez 
pas d’éloigner les branches coupées 
pendant la marche de la lame ni de vous 
tenir à une partie que vous vous apprê-
tez à tailler. Ôtez les éléments coupés 
restés coincés dans l’appareil seulement 
lorsque celui-ci est éteint. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation du taille-
haies peut causer de graves blessures. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque 
la lame est à l’arrêt. Veillez toujours à 
mettre le revêtement de protection  pen-
dant le transport ou la maintenance du 
taille-haies. Une manipulation soigneuse 
de l’appareil réduit le risque de blessure lié 
à la lame. 

• Avant de commencer à tailler, vérifiez que la 
cisaille est exempte d‘éléments tordus, par 
exemple, clôtures de fil de fer.

• La cisaille ne doit pas être utilisée par des 
personnes de moins de 16 ans ou n‘ayant 
pas été formées à ce sujet.

• Éloignez les enfants, tiers et animaux do-
mestiques de la cisaille.

• Portez des vêtements adaptés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. 

Ceux-ci risqueraient en effet d‘être entraîner 
par les pièces mobiles. Il est recommandé 
d‘utiliser des gants de caoutchouc et des 
chaussures robustes. Si vous avez les che-
veux longs, portez une protection.

• Portez un masque pour e visage si vous 
travaillez en milieu poussiéreux.

• N‘utilisez pas la cisaille si l‘outil de coupe 
n‘est pas bien fixé ou est endommagé.

• Avant d‘actionner la cisaille, veillez à ce que 
les lames n‘entrent pas en contact avec des 
pierres ou des débris.

• Pendant l‘utilisation de l‘outil de coupe, ne 
l‘approchez pas des parties de votre corps.

• Ne coupez pas d‘objets durs. Vous risque-
riez de vous blesser et d‘endommager la 
cisaille.

• Coupez uniquement à la lumière du jour ou 
si la lumière artificielle est suffisante.

• Lorsque vous n‘utilisez pas la cisaille, ran-
gez-la dans un lieu sec de manière à ce que 
la lame ne dépasse pas et faites en sorte 
qu‘elle soit hors de portée des enfants.

• N‘utilisez jamais la cisaille sous la pluie. 
Évitez toute humidité. Ne laissez jamais 
l‘outil dehors pendant la nuit. Ne coupez 
pas d‘herbe humide.

• Évitez tout démarrage accidentel. Ne trans-
portez la cisaille branchée avec les doigts 
sur les 2 commutateurs. Veillez à ce que 
le commutateur soit désactivé lors du bran-
chement.

• N‘essayez pas d‘éliminer des résidus ou le 
matériel de coupe pendant que les lames 
sont en mouvement. Pour éliminer les rési-
dus coincés, veillez à ce que la cisaille soit 
désactivée et totalement à l‘arrêt. Ne saisis-
sez pas les lames lorsque vous soulevez ou 
tenez la cisaille.

• Si des objets solides sont coincés dans les 
lames et bloquent le moteur, retirer l’objet 
coincé avant de pouvoir continuer son travail.

ATTENTION: Suite à l‘arrêt, les lames 
continuent de fonctionner.

• Ne surchargez pas la cisaille. Vous travail-
lerez plus efficacement et encourrez moins 
de risques de blessures si vous procédez 
suivant les indications.

• Faites preuve de la plus grande prudence et 
faites attention à ce que vous faites. Procé-
dez avec bon sens. N‘utilisez pas la cisaille 
lorsque vous êtes fatigué. 
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• Prêtez la plus grande attention à l‘entretien 
de la cisaille. Pour garantir des perfor-
mances optimales et réduire autant que 
possible les risques de blessures, les lames 
doivent être affûtées et propres. Maintenez 
les poignées propres, au sec, et à l‘abri de 
l‘huile et de la graisse.

• Une sensation de picotement ou d‘insensi-
bilité dans vos mains est un signe de vibra-
tions excessives. Limitez la durée d‘utilisa-
tion, aménagez-vous des pauses de travail 
suffisamment longues, répartissez le travail 
entre plusieurs personnes ou portez des 
gants de protection anti-vibrations en cas 
d‘utilisation prolongée de l‘appareil.

• Une certaine nuisance sonore est inévitable 
dans le cadre de l‘utilisation de cet appareil. 
Reportez les travaux bruyants aux heures 
autorisées et prévues à cet effet. Le cas 
échéant, respectez des temps de pause et 
limitez la durée du travail au strict néces-
saire. Pour votre sécurité personnelle et la 
sécurité des personnes qui se trouvent à 
proximité, il convient de porter une protec-
tion acoustique adaptée. 

Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT: Pour réduire les 
risques d‘incendie et éviter les chocs 
électriques ou blessures, utilisez la 
cisaille électrique télescopique en res-
pectant les consignes de sécurité sui-
vantes.

Avant d‘utiliser la cisaille télescopique
Lisez toutes les instructions avant 
d‘utiliser la cisaille télescopique.

1. AVERTISSEMENT: Faites attention à ce 
que vous faites. Restez prudent lorsque 
vous utilisez la cisaille télescopique.

2. Évitez les environnements dangereux:
 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
sous la pluie, dans le brouillard ou dans 
d‘autres conditions humides.

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
lorsque vous êtes sous l‘emprise de l‘al-
cool, des médicaments ou de drogues. 

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique à 
proximité de fluides ou de gaz hautement 
inflammables.

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
lorsque vous vous trouvez sur une échelle 
ou sur un arbre. 

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique si 
celle-ci est défectueuse ou si elle n‘est 
pas montée de manière sûre et complète. 

3. Éloignez les enfants: Toutes les personnes 
présentes doivent respecter une distance 
de sécurité suffisante par rapport à la zone 
de travail.

4. Utilisez uniquement la cisaille télescopique 
dans les contextes d‘utilisation décrits.

5. La cisaille télescopique ne doit être utilisée 
que par des adultes ayant été formés à cet 
effet. Vous ne devez jamais autoriser des 
enfants à utiliser la cisaille télescopique. 

6. Lors de l‘utilisation de la cisaille téles-
copique, portez des vêtements adaptés
 - Ne portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux susceptibles d‘être entraînés 
par les lames de la cisaille télescopique.

 - Lorsque vous travaillez dans votre jardin, 
portez toujours des gants de protection et 
des chaussures robustes. 

 - Si vous avez les cheveux longs, portez 
un filet.

 - Portez toujours une protection pour le 
visage ou un masque si vous travaillez 
dans un environnement poussiéreux.

7. Portez toujours des lunettes de protection.
8. Cet appareil n‘est doté d‘aucune isolation 

électrique. Tout contact ou rapprochement 
de l‘appareil avec des conduites hautes 
tension peut conduire à des blessures 
graves voire mortelles. L‘électricité peut 
former un arc d‘un point à l‘autre. Plus la 
tension est élevée, plus l‘électricité peut 
ainsi parcourir de la distance. Les branches 
ainsi que d‘autres objets sont conducteurs 
en particulier lorsqu‘ils sont humides. Par 
conséquent, respectez une distance mi-
nimale de 10 m entre l‘appareil et les 
conduites haute tension ou autres objets 
similaires en contact avec ces conduites. 
Si vous êtes amené à travailler à proximité, 
contactez votre fournisseur local d‘électrici-
té afin de lui demander d‘arrêter l‘alimenta-
tion avant le début des travaux.

9. Cet appareil peut être dangereux! Par 
conséquent, l‘utilisateur doit veiller à ce 
qu‘à aucun moment des personnes ou ani-
maux s‘approchent à moins de 10 m.
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Pendant l‘utilisation de la cisaille télesco-
pique
1. AVERTISSEMENT: Faites attention à ce 

que vous faites. Restez prudent lorsque 
vous utilisez la cisaille télescopique.

2. Évitez de vous pencher: à tout moment, 
assurez-vous de votre stabilité et de votre 
équilibre pendant que vous utilisez la ci-
saille télescopique.  

ATTENTION: RISQUE DE BLESSURE! 
Maintenez vos mains à bonne distance 
de la lame. Maintenez vos deux mains 
sur les poignées lorsque la cisaille té-
lescopique est activée. N‘essayez pas 
d‘éliminer les résidus pendant que les 
lames sont en mouvement. Ne touchez 
pas les lames sans protection lorsque 
vous soulevez ou maintenez la cisaille 
télescopique.  
ATTENTION: Les lames restent brû-
lantes même après l‘arrêt.

3. Arrêt de la cisaille télescopique: Avant 
tout contrôle et travail de réglage, retirez 
toujours la batterie:  
 - Lorsqu‘elle n‘est pas utilisée
 - Avant de procéder à sa maintenance
 - Lors du remplacement des accessoires, 
par exemple des lames

 - Pour nettoyer les lames des résidus res-
tés collés 

 - Lors du changement de lieu de travail
4. N‘exercez pas de force excessive sur la 

cisaille télescopique: Ainsi, elle donnera 
de meilleurs résultats et vous limiterez du 
même coup les risques de blessures.

5. Avant de démarrer la cisaille télescopique, 
veillez à ce que rien ne soit en contact avec 
les lames.

Assemblage
Avertissement ! Retirez la batterie de l’appareil 
avant l’assemblage.

1. Poussez le taille-haie sur le tube (le collet (8) doit pour 
se faire être desserré en le faisant tourner dans le 
sens inverse horaire).

2. Faites tourner le collet (8) dans le sens des aiguilles 
d‘une montre pour finir de fixer la cisaille sur le tube.

Utilisation
Avertissement! Utilisez l‘appareil à une vitesse 
adaptée. Ne le sollicitez pas excessivement.

AVERTISSEMENT: Avant de mettre en service la 
cisaille télescopique, veillez à avoir lu et compris 
la présente notice d‘utilisation. Veillez à avoir lu 
et compris tous les avertissements de sécurité 
qui y figurent. Toute utilisation non conforme de 
cette cisaille télescopique peut entraîner des bles-
sures graves voire mortelles dues aux incendies, 
chocs électriques ou contacts avec les pièces en 
mouvement.

Rotation de la tête d‘entraînement (Abb. 2)

AVERTISSEMENT! Avant tout contrôle et travail 
de réglage, retirez toujours la batterie.

La cisaille télescopique est dotée d‘une tête d‘entraî-
nement inclinable. Par le biais d‘un bouton dynamique, 
cette tête d‘entraînement peut être enclenchée dans 
diverses positions au sein d‘un circuit rotatif à 112,5°. 
Avant de raccorder la cisaille télescopique à l‘alimenta-
tion électrique, veillez à ce que la tête d‘entraînement soit 
enclenchée dans la position qui convient. Pour vous en 
assurer, essayez de faire tourner la tête d‘entraînement 
dans les deux sens. La tête d‘entraînement doit être 
enclenchée dans sa position et ne pas tourner. Pour 
incliner la tête d‘entraînement, appliquez les instructions 
suivantes.
1. Appuyez sur le bouton rond (2) situé sur le côté de la 

protection d’inclinaison. Le bouton en question étant 
soumis à la tension d’un ressort, vous sentirez une 
résistance quand vous appuierez dessus.

2. Saisissez le boîtier du moteur de la tête d’entraîne-
ment et faites tourner cette dernière dans l’une des 
6 positions.

3. Relâchez le bouton rond.
Celui-ci doit retrouver sa position fermée. Si tel n’est pas 
le cas, faites tourner prudemment la tête d’entraînement 
en imprimant un mouvement de va-et-vient jusqu’à 
ce que le bouton retrouve sa position fermée. La tête 
d’entraînement est maintenant verrouillée en position et 
prête à l’emploi.

Conseils de découpe

AVERTISSEMENT! Tenez la cisaille à deux mains 
sur les poignées prévues à cet effet. Ne tenez 
jamais les buissons à une main pendant que vous 
utilisez la cisaille de l‘autre. Toute non-respect 
de cet avertissement risque de causer de graves 
blessures.
AVERTISSEMENT: Déblayez la zone de découpe 
avant d’utiliser l’appareil. Retirez tous les objets, 
tels que les câbles électriques ou similaires, qui 
pourraient se coincer dans les dents et provoquer 
de graves blessures.

 - La rallonge doit rester derrière la cisaille lors de l’uti-
lisation. Ne la placez jamais au-dessus de la haie à 
couper.

 - N’utilisez pas le taille-haie dans des buissons trop 
épais. Les lames pourraient avoir du mal à fonction-
ner. Réduisez le rythme de travail lorsque les lames 
ralentissent.
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 - N‘essayez pas de découper des branches de plus de 
18 mm d’épaisseur ou visiblement trop grosses pour 
la lame. Utilisez une scie manuelle pour raccourcir les 
grosses branches.

 - Arrêtez le moteur si les lames bloquent, retirez la bat-
terie et essayez d’éliminer le blocage.

 - Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser un cordon 
pour vous aider à couper la haie droite. Décidez de la 
hauteur à laquelle vous souhaitez tailler la haie. Tirez 
un cordon à la hauteur souhaitée le long de la haie. 
Découpez les côtés d’une haie, de sorte qu’elle soit un 
peu plus étroite en haut. Lorsqu’une haie est coupée 
ainsi, elle paraît plus régulière.

 - Portez des gants lorsque vous coupez des plantes 
avec des épines. Faites de grands mouvements pour 
découper les boutures afin que les tiges ne soient pas 
en contact avec la lame. Les branches plus vieilles 
sont plus épaisses et peuvent être découpées avec 
des mouvements de scie plus simples.  

Commande de la cisaille télescopique
La cisaille télescopique est un appareil qui assure deux 
fonctions. Grâce à sa tête d’entraînement qui peut être 
rallongée et inclinée, elle s’avère parfaite lorsqu’il s’agit 
de tailler et d’élaguer les haies et arbustes hauts et diffi-
ciles d’accès. En outre, la cisaille télescopique peut éga-
lement être réglée afin de tailler et d’élaguer les petites 
haies et les petits buissons près du sol, ce qui vous évite 
d’avoir à vous pencher ou à vous baisser.

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler des haies ou 
buissons hauts et difficiles d’accès. Faites tourner la tête 
d’entraînement dans diverses positions afin de tailler les 
buissons ou haies et de leur donner la forme voulue. 

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler des haies ou 
buissons plus petits.

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler le bas et les 
côtés des haies ou buissons.
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Pièce de rechange 
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil

Conditions de garantie
Pour cet outil électrique, nous proposons la garantie 
suivante indépendamment des responsabilités du re-
vendeur vis-à-vis de l’utilisateur final émanant du contrat 
de vente :
La durée de garantie est de 24 mois et commence lors 
de la transmission justifiée par la preuve d’achat origi-
nale. La durée de garantie est réduite à 12 mois en cas 
d’utilisation commerciale et de location. Sont exclus de 
la garantie les pièces d’usure, batteries et dommages 
qui résultent de l’utilisation d’accessoires incorrects, de 
réparations avec des pièces non originales, d’applica-
tions avec force, de coups et casses et d’une surcharge 
délibérée du moteur. Les échanges de garantie s’ap-
pliquent uniquement aux pièces défectueuses et non à 
l’appareil complet. Les réparations de garantie doivent 
uniquement être réalisées par les ateliers agréés ou par 
le service-client de l’atelier. La garantie est rendue cadu-
que par toute intervention étrangère.
Les frais de port et d’expédition ainsi que les frais consé-
cutifs sont à la charge de l’acquéreur.

Déclaration de Conformité pour la CE
Nous, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster 
- Germany, déclarons sous notre seule responsabilité que 
le produit Poignée télescopique à batterie Gartenmeister 
et Taille-haie à batterie sur perche GM ATHS 4043 
Gartenmeister, faisant l’objet de la déclaration sont 
conformes aux prescriptions fondamentales en matière 
de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 
2006/42/CE (directive CE sur les machines), 2014/30/EU 
(directive EMV), 2011/65/EG (directive RoHS) et 2000/14/
CE+2005/88/CE (directives en matière de bruit) modifica-
tions inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de 
l’art les prescriptions en matière de sécurité et de santé sti-
pulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte 
des normes et/ou des spécifications techniques suivantes:  

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-15:2009+A1:2010
EN ISO 10517:2009+A1:2013
PAK-Anforderung für GS (PAH requirement for GS) 
AfPS GS 2019:01 PAK; EN 50581:2012
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
Niveau sonore mesuré LWA       97,9 dB(A)
Niveau sonore garanti LWA      100,0 dB(A)
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est 
également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster, 10.12.2020                                              

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany




